Doğru Yazalım Doğru Konuşalım

Magazin, Universiade üzerine.

Magazin
Bugün dillerden düşmeyen moda sözlerden biri de magazin’dir. Yüzlerce dergi ve gazete ekiyle bu yayın hayatı bir magazin dünyasına dönüştü. Basit anlatımlı, edebî özelliği olmayan, bol resimli yazılar olarak bilinen magazin, son yıllarda televizyon kanallarının itibar ettiği bir başka yayın türü oldu. Okuyanı yormayan, düşünceye sevk etmeyen, eğlendirici yönüyle ilgi çeken bu yazılardan veya sözlü anlatımlardan toplumumuzun büyük kesimi zevk alıyor. Özellikle ekrana yansıtılan bu yayın türü ele aldığı konular açısından ilgi topluyor.
Çeşitli program adları altında artistlerin, sanatçıların, iş adamlarının, sporcuların kısaca ünlülerin yaşantıları, kişisel özellikleri işlenen konuların başında gelmektedir. Toplumun ilgi duyduğu kadınları, erkekleri söyledikleri sözlerle, eylemleriyle, kıyafetleriyle dile getiren yapımcılar, onların birbiri hakkında söylediklerini iri harflerle yazılı olarak ekrana yansıtmakta ve onları defalarca tekrarlayarak zihinlere kazımaktadırlar. Bu zihinlere kazıma işleminde birçok bozuk imla da arada yutuluyor.

Toplumun bu kadar çok itibar ettiği magazin dergileri, magazin programları zamanla bu sözün çeşitli türevlerinin doğmasına, kullanım yerlerinin artmasına sebep oldu.
Magazin (magasine) İngilizceden dilimize geçmiştir. Magazin için Türkçe Sözlük’te verilmiş olan tanım, bugünkü gelişmeler karşısında eskimiştir. Magazin’in televizyonun da konusu olduğu sözlüklerdeki tanımlarda yer almamıştır.
Türkçe Sözlük’te bu kelime için yapılmış olan tanım şudur:
“Çoğunluğu ilgilendirecek çeşitli konulardan söz eden bol resimli yayın.”
Sözlük’te magazin kelimesinden türetilmiş bir de magazinleşmek fiili var. Bunun için de şu tanım verilmiş:

“Magazin hâlini almak”

Magazinleşmek fiili, Y. N. Nayır’ın “Hem unutmayalım ki magazinleşen bir edebiyat dergisi asıl maksadından ve kalitesinden çok şey kaybetmeye mahkûmdur.” örnek cümlesiyle Türkçe Sözlük’te yer almıştır. Bu arada söz konusu bu cümlenin ne kadar doğru ve yerinde söylenmiş olduğunu bugünkü duruma bakıp değerlendirmemiz gerekir.
Sözlüklerde yer alan magazin ve magazinleşmek kelimelerine günümüzde eklenecek başka türevler var. Önce magazinleşmek yanında bir de magazinleştirmek, magazinleştirilmek fiillerinin kullanıldığını hatırlatalım. Sözlüklerimiz çatı ekleri almış fiiller açısından gözden geçirilirse daha yüzlerce kelimenin dışarıda kaldığı görülür. Öteden beri sözlükler üst üste çatı eki almış fiilleri sözlüklere almama eğilimindedirler. Bu bakımdan da sözlüklerin kelime sayısı kısıtlı kalmıştır. Çatı eklerini -il edilgen ekini alıncaya kadar dikkate almamız ve onları sözlüklere mal etmemiz gerekir. Sevmek, sevinmek, sevilmek, sevdirmek, sevindirmek, sevindirilmek örneklerinde olduğu gibi bütün çatı ekleri ile olan kullanımlarını dikkate almalıyız. Sevindirilmek örneğinde olduğu gibi -il edilgen çatı ekinden sonra başka çatı eki gelmez. Sevdirilmek, sevindirilmek son türevdir. Bu durumun sebebi açıktır. -il edilgen eki, cümlede özne veya nesne ile bağlantılıdır. -il iç ek durumuna düşmez. Fiil durumunda üzerine ancak -mek mastar eki gelir.

Magazin kelimesinin sözlüklere geçmeyen başka türevleri, başka kullanımları var. Önce magazinleşmek ve magazinleştirmek, magazinleştirilmek fiillerinin magazinleşme, magazinleştirme, magazinletirilme biçiminde adları bulunduğunu ve bunların da sözlüklere alınması gerektiğini belirtelim.
Magazin kelimesini içeren ve bugün kullanımda olan magazin kültürü, magazinlik, magazincilik gibi daha başka biçimler taramalarla tespit edilebilir, sözlüklere alınıp tanımlanabilir. Bu yolla sözlüklerin gerçek söz varlığı ortaya konabilir. Burada magazin kelimesini yeniden tanımlayarak sözümüzü noktalayalım:
Dergi yazıları veya televizyon programları olarak sunulan, özellikle ünlülerin yaşantılarını konu alan ve onları yorumlayan, çoğunluğun ilgi duyduğu bol resimli, edebî özelliği olmayan, basit anlatımlı bir yayın türü.
Haber türleri arasında bu etkinlik sosyete haberleri olarak da geçer.
Universiade
Milliyet gazetesinin 7 Ağustos 2005 tarihli Ege ekinin sayfalarını İzmir’de yapılacak olan Dünya Üniversiteleri Spor Oyunları etkinliklerinin haberleri kapsıyor. Bu spor etkinliğinin adı büyük harflerle UNIVERSIADE biçiminde geçiyor. İngilizce bilmeden bu tür kelimeleri okumak veya gelecek ekleri tayin etmek güçleşmiştir. Universiade bu örneklerden biridir. Kelimenin ilk harfi ü değil, u’dur. Bu harf kimilerine göre yu, kimilerine göre u, kimilerine göre de ü’dür. Bir fotoğraf makinesinin markasında olduğu gibi kimileri c ile Canon, kimileri Kanon, kimileri de Kenın, diye telaffuz eder. Bu acayiplik pek çok örnekte yaşanmaktadır.

Universiade sözüne gelen ekler de kişileri zorlar. Gazetenin çeşitli yerlerinde bu kelimeye gelen ekler universiade’da (12. s.), universiade’ı (3. s.) örneklerinde olduğu gibi kalın sıradandır. Bu durum, kelimenin yazılışı ile okunuşu arasında bir fark olduğunu, sondaki e’nin okunmadığını gösteriyor.
Dilimize giren yabancı kelimelerden dolayı üzerinde kafa yoracağımız pek çok sorun var. Bu tür yabancı kelimeler nasıl yazılacak, nasıl okunacak, gelecek ekler, okunuşa mı imlaya mı uyacak?

Gariplikler yalnızca bunlarla sınırlı değil. Aynı gazetede bu spor etkinliğini yürüten kuruluşun FISU biçiminde kısaltması verilmiş. (12. s.) Bu kısaltmanın önünde ise ayraç içinde Uluslararası Üniversite Sporları Federasyonu biçiminde açık adı yer alıyor. Kısaltma ef, ay, es, yu biçiminde İngilizceye göre okunuyor. Biz Türkçe harflerin adlarına göre neden okuyamıyoruz? Öte yandan madem ki, Türkçe çevirisi Uluslararası Üniversite Sporları Federasyonu’dur, bizdeki kısaltması da USF olmalı ve bu kısaltma u, ü, se, fe biçiminde okunmalıdır.
Federasyon, internasyonal, spor ve üniversite kelimelerinin kısaltması olan FISU biçimi kuruluşun resmî kısaltmasıdır diye karşı çıkılacaktır. Bu durumda hiç olmazsa kısaltmayı Türkçeye göre okuyalım ve gelen ekleri harflerin adına bağlı olarak yazalım. Bu konular üzerinde durulması gecikmiş sorunlarımızdan birkaçıdır.
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